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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ

Направление подготовки: 45.04.02 «Лингвистика»
Направленность (профиль) «Переводчик в сфере межкультурной
коммуникации (китайский язык)»
Дисциплина: «Практика научно-технического перевода»
Семестр изучения: 4
Промежуточная аттестация: экзамен

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ

2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной
Изучение дисциплины «Практика научно-технического

перевода»направлено на формирование следующих компетенций:

Код и 
наименова

ние 
компетенци

и
согласно 
ФГОС

Индикаторы достижения 
компетенций согласно ОПОП 

ВО

Перечень планируемых результатов обучения по 
дисциплине

1 2 3 

ПК-1

Способен 
произвести
предпереводч
еский анализ
текста, 
способствую
щий
точному 
восприятию
оригинала 
текста и
последующу
ю 
редакторскую
и 
корректорску
ю обработку
текста 
перевода.

ПК-1.1 Осуществляет
предпереводческий анализ текста, 
обеспечивающий точное 
восприятие оригинала текста.
ПК-1.2 Владеет умением
проведения информационного
поиска и создания словарей,
глоссариев, тезауруса, 
методических рекомендаций в
профессионально 
ориентированных областях
перевода.
ПК-1.3 Осуществляет
редакторскую корректорскую
обработку текста перевода.

Знать типы ошибок в переводе выполненном человеком 
и машиной, и пути их исправления; основные положения
предпереводческого анализа письменного текста, 
понятие переводческого задания, особенности текстов
разных жанров и тематик; понятие стратегии перевода, 
цели перевода, приёмов перевода, особенности текстов 
различных жанров и тематик; основы работы со
специализированными инструментальными
средствами, различными информационными 
источниками, понятие переводческого задания.
Уметь выполнять предпереводческий анализ исходного 
текста с целью прогнозирования переводческих 
трудностей и способов их снятия применять различные
приёмы перевода текстов различных жанров и тематик в
рамках определенной стратегии перевода; применять 
специализированные инструментальные средства,
анализировать и классифицировать различные
информационные источники с учетом переводческого 
задания для осуществления письменного перевода.
Владеть методикой работы с текстом оригинала и 
перевода на предмет выявления переводческих ошибок 
разного типа, а также умением правильно 
классифицировать установленные ошибки и устранить 
их навыками предпереводческого анализа текстов 
разных жанров и тематик с учётом переводческого
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задания, навыком применения различных приёмов 
перевода текстов различных жанров и тематик с учётом 
цели перевода в рамках определенной стратегии
перевода, навыком анализа и классификации различных
информационных источников в соответствии с
переводческим заданием и применения 
специализированных инструментальных средств при
осуществлении письменного перевода.

ПК-2

Способен 
осуществлять
профессиона
льно-

ориентирован
ный устный
последовател
ьный перевод 
и
письменный 
перевод с
использовани
ем
специализиро
ванных
инструментал
ьных средств.

ПК-2.1. Способен применять
основные приемы перевода и
переводческие технологии; 
способы достижения адекватности
перевода; соблюдает требования к
результатам деятельности
письменного переводчика.
ПК-2.2. Полно извлекает из
звучащего текста когнитивную и
стилистическую информацию;
правильно оформляет 
извлеченную информацию на 
переводящем языке с соблюдением 
всех норм и правил узуса 
переводящего языка;
соотносит содержание 
переводимого текста с
характеристиками
коммуникативной ситуации
осуществления перевода.
ПК-2.3. Применяет 
специализированные
инструментальные средства при
осуществлении письменного
перевода и способен находить
необходимую информацию на
разных этапах переводческого
процесса устного перевода;

Знать особенности различных видов устного перевода;
интонационные особенностей иноязычной речи; 
временные ограничения в устном переводе, основные 
переводческие формулы; основные приемы устного 
перевода, понятие цели перевода, особенности
коммуникации с участием переводчика, лексические, 
грамматические и стилистические нормы языка
перевода, понятие стратегии перевода; ключевые 
принципы осуществления последовательного перевода.
Уметь быстро находить лексические соответствия с
учетом стилистических особенностей исходного текста и
коммуникативной цели исходного сообщения применять 
основные приемы устного перевода в рамках стратегии 
перевода с учетом цели перевода, особенностей
коммуникации, лексических, грамматических и 
стилистических норм языка перевода, применять 
основные стратегии и приёмы последовательного
перевода.
Владеть: навыками технической подготовки к устному 
переводу; различными стилистическими регистрами в 
двух языках, навыком применения приемов устного 
перевода с учетом цели перевода, особенностей
коммуникации, лексических, грамматических и 
стилистических норм языка перевода, осуществления 
устного последовательного перевода

3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ
3.1. Виды оценочных средств*

Код, 
наименова

ние 
компетенци

и
согласно 
ФГОС

Перечень планируемых 
результатов обучения по 

дисциплине

Контролируемые
темы/

разделы (номер и 
название раздела из 

РПД п.2.2)

С
е
м
ес
т
р

Но
ме
р 

зад
ан
ия

Наиме
новани

е 
оценоч

ного
средств

а
ПК-1

Способен 
произвести
предпереводч
еский анализ
текста, 
способствую
щий

Знать типы ошибок в переводе 
выполненном человеком и машиной, и 
пути их исправления; основные 
положения предпереводческого 
анализа письменного текста, понятие 
переводческого задания, особенности 
текстов разных жанров и тематик; 
понятие стратегии перевода, цели 

Основные источники
научно- технической
информации.  Жанры НТЛ
(описания технических
устройств и            агрегатов, 
описания технологии и
характера
производственных

1, 

2, 

3, 

4 

1, 2, 

3 

Письмен
ный
перевод
Учебная 
задача
(глоссар
ий)
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точному 
восприятию
оригинала 
текста и
последующу
ю 
редакторскую
и 
корректорску
ю обработку
текста 
перевода.

ПК-2

Способен 
осуществлять
профессиона
льно-

ориентирован
ный устный
последовател
ьный перевод 
и
письменный 
перевод с
использовани
ем
специализиро
ванных
инструментал
ьных средств.

перевода, приёмов перевода, 
особенности текстов различных 
жанров и тематик; основы работы со
специализированными 
инструментальными средствами, 
различными информационными 
источниками, понятие переводческого 
задания.
Уметь выполнять предпереводческий 
анализ исходного текста с целью 
прогнозирования переводческих 
трудностей и способов их снятия 
применять различные приёмы 
перевода текстов различных жанров и 
тематик в рамках определенной 
стратегии перевода; применять 
специализированные 
инструментальные средства,
анализировать и классифицировать 
различные информационные 
источники с учетом переводческого 
задания для осуществления 
письменного перевода.
Владеть методикой работы с текстом 
оригинала и перевода на предмет 
выявления переводческих ошибок 
разного типа, а также умением 
правильно классифицировать 
установленные ошибки и устранить 
их навыками предпереводческого 
анализа текстов разных жанров и 
тематик с учётом переводческого
задания, навыком применения 
различных приёмов перевода текстов 
различных жанров и тематик с учётом 
цели перевода в рамках определенной 
стратегии перевода, навыком анализа 
и классификации различных
информационных источников в 
соответствии с переводческим 
заданием и применения 
специализированных 
инструментальных средств при
осуществлении письменного 
перевода.

Знать особенности различных видов 
устного перевода; интонационные 
особенностей иноязычной речи; 
временные ограничения в устном 
переводе, основные переводческие 
формулы; основные приемы устного 
перевода, понятие цели перевода, 
особенности коммуникации с 
участием переводчика, лексические, 

процессов,  патентная 
литература, реферативные 
издания, рекламные 
материалы, описания
чертежей и пр.);
особенности языка НТЛ и 
её перевода.

Организация работы с
отраслевыми, on-line,

автоматическими и др.
словарями. Составление
собственных глоссариев. 
TM- инструменты в
научно- техническом
переводе.

Виды реферата. Основные
этапы работы над
реферируемым переводом.
Основные требования к
реферируемому переводу.

Основные этапы работы над
аннотируемым переводом.
Основные требования к
аннотируемому переводу.
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грамматические и стилистические 
нормы языка перевода, понятие 
стратегии перевода; ключевые 
принципы осуществления 
последовательного перевода.
Уметь быстро находить лексические 
соответствия с учетом стилистических 
особенностей исходного текста и
коммуникативной цели исходного 
сообщения применять основные 
приемы устного перевода в рамках 
стратегии перевода с учетом цели 
перевода, особенностей 
коммуникации, лексических, 
грамматических и стилистических 
норм языка перевода, применять 
основные стратегии и приёмы 
последовательного перевода.
Владеть: навыками технической 
подготовки к устному 
переводу; различными 
стилистическими регистрами в двух 
языках, навыком применения приемов 
устного перевода с учетом цели 
перевода, особенностей
коммуникации, лексических, 
грамматических и стилистических 
норм языка перевода, осуществления 
устного последовательного перевода

Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля
представлены в рабочей программе по дисциплине. Полные комплекты оценочных
средств и контрольно-измерительных материалов хранятся на кафедре и являются
учебно-методическими материалами ограниченного (конфиденциального) пользования.

2.1 Содержание оценочных средств
Выполнить перевод с английского на русский язык. Сформулировать

переводческую стратегию.
MECHANICS OF MATERIALS. BASIC PRINCIPLES. Mechanics of materials is the 

branch of applied mechanics that deals with the internal behavior of variously loaded 

solid bodies. The "solid bodies" referred to include shafts, bars, beams, and columns, as 

well as structures and machines that are assemblies of these components. Also called strength 

of materials or mechanics of deformable bodies, mechanics of materials focuses primarily on 

stress analysis and on the mechanical properties of materials. The study of mechanics of 

materials is based upon an understanding of the equilibrium of bodies under the action of 

forces. While statics treats the external behavior of bodies that are ideally rigid and at rest, 

mechanics of materials is concerned with the relationships between external loads and internal 

forces and deformations induced in the body. Stress and strain are fundamental quantities 

connected with them. Complete analysis of a structure under load requires the determination: 

stress, strain, and deformation through the use of three fundamental principles: the laws of 

forces, the laws of material deformation, and the conditions of geometric compatibility. 



 ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ
Федеральное государственное бюджетное образовательное
учреждение высшего образования
«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ»)
Факультет Евразии и Востока
Кафедра восточных и романо-германских языков

Фонд оценочных средств для промежуточной аттестации по дисциплине (модулю) «Практика научно-технического
перевода» по направлению подготовки 45.04.02 Лингвистика направленности (профилю) «Переводчик в сфере

межкультурной коммуникации (китайский язык)» ФГБОУ ВО «ЧелГУ»

Версия документа - 1 стр. 8 из 16 Первый экземпляр КОПИЯ №

Прочитайте текст и сделайте реферативный перевод
SCOPE OF TREATMENT 

The usual objective of mechanics of materials is the examination of the load carrying 

capacity of a body from three standpoints: strength, stiffness, and stability. These qualities 

relate to the ability of a member to resist permanent deformation or fracture, to resist 

deflection, and to retain its equilibrium configuration. The stress level, sometimes expressed 

through failure theories which relates to the complex stresses in a structure with the 

experimentally obtained axial stress, is used as a measure of strength. Failure can be defined, in 

very general terms, as any action that results in an inability on the part of the structure to 

function in the manner intended. 

Отредактируйте автоматический перевод технического текста
APPLIED MECHANICS 

Mechanics is a branch of physical science which considers the effect of forces upon the 

motion or upon the conditions of material bodies. Applied mechanics is a part of mechanics. It 

includes the laws of mechanics to be applied to the motions of particles and of rigid bodies as 

used in problems of engineering. The condition of rest is considered to be the limiting 

condition of motion. 

A particle is a body or a part of a body the dimensions of which are small and negligible 

when it is compared with its surroundings or with its range of motion, so that the force acting 

upon it may be localized at a point. The subject of applied mechanics may be divided into two 

parts statics and dynamics, and dynamics may be further divided into kinematics and kinetics. 

It is statics that treats bodies in equilibrium, and dynamics that treats the particles and bodies in 

motion. Kinematics is the part of dynamics to treat the motion of particles and rigid bodies 

without reference to the forces that produce or change the motion. 

ПРИКЛАДНАЯ МЕХАНИКА
Механика - это раздел физической науки, который рассматривает влияние сил на

движение или состояние материальных тел. Прикладная механика является частью
механики. Он включает законы механики, применяемые к движениям частиц и твердых
тел, которые используются в задачах техники. Условием покоя считается
ограничивающее условие движения.

Частица - это тело или часть тела, размеры которого малы и ничтожны, если
сравнивать их с окружающей средой или с диапазоном движения, так что сила,

действующая на нее, может быть локализована в точке. Предмет прикладной
механики можно разделить на две части: статику и динамику, а динамику можно далее
разделить на кинематику и кинетику. Это статика, которая рассматривает тела в
равновесии, и динамика, которая обрабатывает частицы и тела в движении. Кинематика -

это часть динамики, которая рассматривает движение частиц и твердых тел
безотносительно к силам, которые производят или изменяют движение. Кинетика - это
часть динамики, которая рассматривает движение материальных тел, которые меняются
под действием сил.

Выполнить перевод с русского на английский язык. Сформулировать
переводческую стратегию.

А.Н. Андрианов
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Минпромэнерго России
Значение и место топливно-энергетического комплекса в экономике страны
Россия является одной из самых крупных в мире стран по объему национального

богатства, основную часть которого (около 80%) составляют минерально-сырьевые и
топливно-энергетические ресурсы. Созданной на этой уникальной базе топливно-

энергетический комплекс страны сегодня обеспечивает около четверти производства
валового внутреннего продукта Российской Федерации.

Россия располагает значительными запасами энергетических ресурсов и мощным
топливно-энергетическим комплексом, который является базой развития экономики,
мощным фундаментом для проведения внутренней и внешней политики.

В целом добыча и производство основных видов первичных топливно-

энергетических ресурсов за прошедшие годы остается в рамках оптимистического
сценария. Выработка электроэнергии увеличилась на 1,6% в т.ч. ТЭС – (-0,2%), ГЭС –
(12,6%), АЭС – (-3,8%).

Имеется ряд объективных факторов сдерживающих развитие ТЭК, в том числе:
процесс физического и морального старения оборудования, пассивная политика развития
минерально-сырьевой базы, дефицит инвестиционных ресурсов и недостаточно
эффективное их использование, высокая экологическая нагрузка.

Развитие электроэнергетики на современном этапе также характеризуется рядом
серьезных проблем, ограничивающих эффективное функционирование отрасли, в
результате которых энергетика может стать сдерживающим фактором развития
экономики России и которые надо учитывать, делая стратегические прогнозы.

Учебная задача (глоссарий)
Тематический двуязычный глоссарий
Тематический двуязычный глоссарий ведётся обучающимся на протяжении

изучения определенного тематического раздела.
В глоссарий обучающемуся необходимо включить слова, словосочетания,

лексические шаблоны, а также имена собственные, которые характерны для текстов
изучаемой тематики. Глоссарий оформляется в табличном редакторе (Microsoft Excel) и
содержит три раздела: единица на иностранном языке, её перевод на русский язык, а
также примечание к сегменту (в некоторых случаях следует делать примечания,
указывать транскрипцию или контекст употребления слова). Требуемый объем –
минимум 100 единиц. Освоение новой лексики проверяется в форме беседы с ведущим
преподавателем на аудиторном занятии. На основе составленного глоссария
преподаватель просит обучающегося решить учебную задачу: перевести конкретное
слово или словосочетание из глоссария на русский (иностранный) язык, предложить
пример употребления этой единицы в контексте, пояснить свой выбор, перевести
данный пример на иностранный (русский) язык.

Письменный перевод научно-технического текста.
Выполните перевод текста с английского на русский язык для издания в

справочнике лекарственных препаратов. Сформулируйте переводческую стратегию.
D-Tann CT suspension is used for:

Relieving symptoms of sinus congestion, runny nose, sneezing, and cough due to colds,

upper respiratory infections, and allergies. It may also be used for other conditions as  
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determined by your doctor. 

D-Tann CT suspension is a decongestant, antihistamine, and cough suppressant

combination. The decongestant works by constricting blood vessels and reducing swelling in 

the nasal passages. The antihistamine works by blocking the action of histamine, which helps 

reduce symptoms, such as watery eyes and sneezing. The cough suppressant works in the brain 

to help decrease the cough reflex to reduce a dry cough. 

Do NOT use D-Tann CT suspension if: 

• you are allergic to any ingredient in D-Tann CT suspension

• you have severe high blood pressure, severe heart blood vessel disease, rapid

heartbeat, or severe heart problems 

• you take sodium oxybate (GHB) or you have taken furazolidone or a

monoamine oxidase (MAO) inhibitor (eg, phenelzine) within the last 14 days 

Contact your doctor or health care provider right away if any of these apply to you. 

Before using D-Tann CT suspension: 

Some medical conditions may interact with D-Tann CT suspension. Tell your doctor or 

pharmacist if you have any medical conditions, especially if any of the following apply to you: 

• if you are taking any prescription or nonprescription medicine, herbal

preparation, or dietary supplement 

• if you have a fast, slow, or irregular heartbeat

• if you have a history of asthma, chronic cough, lung problems (eg, chronic

bronchitis, emphysema), or chronic obstructive pulmonary disease (COPD), or if your cough 

occurs with large amounts of mucus 

Письменный перевод отрывка из технического приложения к договору
поставки с русского языка на английский.

2. Спецификации к Договору
2.1. Спецификациями к настоящему Договору Стороны определяют следующие

условия:
- наименование, количество и стоимость поставляемого Товара;
- сроки и иные условия поставки;
- гарантийные сроки на Товар (в случае, если они установлены Поставщиком или

заводом-изготовителем Товара);
- прочие условия, которые Стороны посчитают необходимым определить.
2.2. Условия настоящего Договора распространяются на все спецификации,

подписанные Сторонами в период его действия,
если иное не оговорено Сторонами дополнительно в соответствующих

Спецификациях. Согласованные и подписанные
Сторонами спецификации составляют неотъемлемую часть настоящего Договора

и являются приложениями к нему.

4. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ
ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ

4.1. Порядок проведения промежуточной аттестации
Промежуточная аттестация в 4 семестре проводится в форме

экзамена. Студент получает «удовлетворительно» на экзамене, если в
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течение семестра нарабатывает 61 балл, «хорошо» - 76 баллов, «отлично» -
86 баллов. В случае, когда студент не набирает минимум (61 балл) по
причине пропусков занятий или недостаточной подготовленности к ним, он
сдает экзамен по предложенным вопросам. Время подготовки к ответу 40
минут.

Оценочные средства для промежуточной аттестации представлены
базой контрольных вопросов

Код
компет
енции

Планируемые результаты
обучения по дисциплине

Критерии оценивания

Отлично Хорошо Удовлетворитель
но

Неудовлетворител
ьно

ПК-1 Знать типы ошибок в Студент Студент должен Студент должен Студент не знает
ПК-2 переводе выполненном должен знать знать на знать частично типы ошибок в

человеком и машиной, и на высоком хорошем уровне типы ошибок в переводе
пути их исправления; уровне типы типы ошибок в переводе выполненном
основные положения ошибок в переводе выполненном человеком и
предпереводческого переводе выполненном человеком и машиной, и пути
анализа письменного выполненном человеком и машиной, и пути их исправления;
текста, понятие человеком и машиной, и пути их исправления; основные
переводческого задания, машиной, и их исправления; основные положения
особенности текстов пути их основные положения предпереводческог
разных жанров и исправления; положения предпереводческ o анализа
тематик; основные предпереводческ ого анализа письменного
понятие стратегии положения ого анализа письменного текста, понятие
перевода, цели перевода, предпереводче письменного текста, понятие переводческого
приёмов перевода, ского анализа текста, понятие переводческого задания,
особенности текстов письменного переводческого задания, особенности
различных жанров и текста, понятие задания, особенности текстов разных
тематик; переводческого особенности текстов разных жанров и тематик;
основы работы со задания, текстов разных жанров и понятие стратегии
специализированными особенности жанров и тематик; перевода, цели
инструментальными текстов разных тематик; понятие перевода, приёмов
средствами, различными жанров и понятие стратегии перевода,
информационными тематик; стратегии перевода, цели особенности
источниками, понятие понятие перевода, цели перевода, текстов различных
переводческого задания. стратегии перевода, приёмов жанров и тематик;
Уметь выполнять перевода, цели приёмов перевода, основы работы со
предпереводческий перевода, перевода, особенности специализированн
анализ исходного текста приёмов особенности текстов ыми
с целью прогнозирования перевода, текстов различных инструментальны
переводческих особенности различных жанров и ми средствами,
трудностей и способов текстов жанров и тематик; различными
их снятия. применять различных тематик; основы работы информационным
различные приёмы жанров и основы работы со и источниками,
перевода текстов тематик; со специализирован понятие
различных жанров и основы работы специализирован ными переводческого
тематик в рамках со ными инструментальн задания.
определенной стратегии специализиров инструментальн ыми средствами, Уметь выполнять
перевода; анными ыми средствами, различными предпереводчески
применять инструменталь различными информационны й анализ
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специализированные ными информационны ми источниками, исходного текста с
инструментальные средствами, ми источниками, понятие целью
средства, анализировать различными понятие переводческого прогнозирования
и классифицировать информационн переводческого задания. переводческих
различные ыми задания. Уметь трудностей и
информационные источниками, Уметь выполнять способов их
источники с учетом понятие выполнять предпереводческ снятия. применять
переводческого задания переводческого предпереводческ ий анализ различные приёмы
для осуществления задания. ий анализ исходного текста перевода текстов
письменного перевода. Уметь исходного текста с целью различных жанров
Владеть методикой выполнять с целью прогнозирования и тематик в рамках
работы с текстом предпереводче прогнозирования переводческих определенной
оригинала и перевода на ский анализ переводческих трудностей и стратегии
предмет выявления исходного трудностей и способов их перевода;
переводческих ошибок текста с целью способов их снятия. применять
разного типа, а также прогнозирован снятия. применять специализированн
умением правильно ия применять различные ые
классифицировать переводческих различные приёмы перевода инструментальные
установленные ошибки и трудностей и приёмы перевода текстов средства,
устранить их способов их текстов различных анализировать и
навыками снятия. различных жанров и классифицировать
предпереводческого применять жанров и тематик в рамках различные
анализа текстов разных различные тематик в рамках определенной информационные
жанров и тематик с приёмы определенной стратегии источники с
учётом переводческого перевода стратегии перевода; учетом
задания. текстов перевода; применять переводческого
навыком применения различных применять специализирован задания для
различных приёмов жанров и специализирован ные осуществления
перевода текстов тематик в ные инструментальн письменного
различных жанров и рамках инструментальн ые средства, перевода.
тематик с учётом цели определенной ые средства, анализировать и Владеть
перевода в рамках стратегии анализировать и классифицироват методикой работы
определенной стратегии перевода; классифицироват ь различные с текстом
перевода. применять ь различные информационны оригинала и
навыком анализа и специализиров информационны е источники с перевода на
классификации анные е источники с учетом предмет
различных инструменталь учетом переводческого выявления
информационных ные средства, переводческого задания для переводческих
источников в анализировать задания для осуществления ошибок разного
соответствии с и осуществления письменного типа, а также
переводческим заданием классифициров письменного перевода. умением
и применения ать различные перевода. Владеть правильно
специализированных информационн Владеть методикой классифицировать
инструментальных ые источники с методикой работы с текстом установленные
средств при учетом работы с текстом оригинала и ошибки и
осуществлении переводческого оригинала и перевода на устранить их
письменного перевода. задания для перевода на предмет навыками
Знать особенности осуществления предмет выявления предпереводческог
различных видов устного письменного выявления переводческих o анализа текстов
перевода; перевода. переводческих ошибок разного разных жанров и
интонационные Владеть ошибок разного типа, а также тематик с учётом
особенностей методикой типа, а также умением переводческого
иноязычной речи; работы с умением правильно задания.
временные ограничения текстом правильно классифицироват навыком



 ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ
Федеральное государственное бюджетное образовательное
учреждение высшего образования
«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ»)
Факультет Евразии и Востока
Кафедра восточных и романо-германских языков

Фонд оценочных средств для промежуточной аттестации по дисциплине (модулю) «Практика научно-технического
перевода» по направлению подготовки 45.04.02 Лингвистика направленности (профилю) «Переводчик в сфере

межкультурной коммуникации (китайский язык)» ФГБОУ ВО «ЧелГУ»

Версия документа - 1 стр. 13 из 16 Первый экземпляр КОПИЯ №

в устном переводе, оригинала и классифицироват ь установленные применения
основные переводческие перевода на ь установленные ошибки и различных
формулы; основные предмет ошибки и устранить их приёмов перевода
приемы устного выявления устранить их навыками текстов различных
перевода, понятие цели переводческих навыками предпереводческ жанров и тематик
перевода, особенности ошибок предпереводческ ого анализа с учётом цели
коммуникации с разного типа, а ого анализа текстов разных перевода в рамках
участием переводчика, также умением текстов разных жанров и определенной
лексические, правильно жанров и тематик с учётом стратегии
грамматические и классифициров тематик с учётом переводческого перевода.
стилистические нормы ать переводческого задания. навыком анализа и
языка перевода, понятие установленные задания. навыком классификации
стратегии перевода; ошибки и навыком применения различных
ключевые принципы устранить их применения различных информационных
осуществления навыками различных приёмов источников в
последовательного предпереводче приёмов перевода текстов соответствии с
перевода. ского анализа перевода текстов различных переводческим
Уметь быстро находить текстов разных различных жанров и заданием и
лексические жанров и жанров и тематик с учётом применения
соответствия с учетом тематик с тематик с учётом цели перевода в специализированн
стилистических учётом цели перевода в рамках ых
особенностей исходного переводческого рамках определенной инструментальных
текста и задания. определенной стратегии средств при
коммуникативной цели навыком стратегии перевода. осуществлении
исходного сообщения применения перевода. навыком анализа письменного
применять основные различных навыком анализа и классификации перевода.
приемы устного перевода приёмов и классификации различных
в рамках стратегии перевода различных информационны
перевода с учетом цели текстов информационны х источников в
перевода, особенностей различных х источников в соответствии с
коммуникации, жанров и соответствии с переводческим
лексических, тематик с переводческим заданием и
грамматических и учётом цели заданием и применения
стилистических норм перевода в применения специализирован
языка перевода. рамках специализирован ных
применять основные определенной ных инструментальн
стратегии и приёмы стратегии инструментальн ых средств при
последовательного перевода. ых средств при осуществлении
перевода. навыком осуществлении письменного
Владеть: навыками анализа и письменного перевода.
технической подготовки классификации перевода.
к устному переводу; различных
различными информационн
стилистическими ых источников
регистрами в двух в соответствии
языках. с
навыком применения переводческим
приемов устного заданием и
перевода с учетом цели применения
перевода, особенностей специализиров
коммуникации, анных
лексических, инструменталь
грамматических и ных средств
стилистических норм при
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языка перевода. осуществлении
осуществления устного письменного
последовательного перевода.
перевода.
Знать типы ошибок в
переводе выполненном
человеком и машиной, и
пути их исправления;
основные положения
предпереводческого
анализа письменного
текста, понятие
переводческого задания,
особенности текстов
разных жанров и
тематик;
понятие стратегии
перевода, цели перевода,
приёмов перевода,
особенности текстов
различных жанров и
тематик;
основы работы со
специализированными
инструментальными
средствами, различными
информационными
источниками, понятие
переводческого задания.
Уметь выполнять
предпереводческий
анализ исходного текста
с целью прогнозирования
переводческих
трудностей и способов
их снятия. применять
различные приёмы
перевода текстов
различных жанров и
тематик в рамках
определенной стратегии
перевода;
применять
специализированные
инструментальные
средства, анализировать
и классифицировать
различные
информационные
источники с учетом
переводческого задания
для осуществления
письменного перевода.
Владеть методикой
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работы с текстом
оригинала и перевода на
предмет выявления
переводческих ошибок
разного типа, а также
умением правильно
классифицировать
установленные ошибки и
устранить их
навыками
предпереводческого
анализа текстов разных
жанров и тематик с
учётом переводческого
задания.
навыком применения
различных приёмов
перевода текстов
различных жанров и
тематик с учётом цели
перевода в рамках
определенной стратегии
перевода.
навыком анализа и
классификации
различных
информационных
источников в
соответствии с
переводческим
заданием и
применения
специализированных
инструментальных
средств при
осуществлении
письменного
перевода.

4.1. Критерии оценивания зачета

Критериальные показатели к уровням освоения программы, а также
100-балльная система оценки успеваемости студентов приведены в таблице
ниже:

100-балльная система оценки успеваемости студентов
на основе ECTS

Баллы в Оценка Оценка Критерии оценки знаний студентов
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БРС ECTS 

100–96 А 5 (5+) студент обнаружил всестороннее,
систематическое и глубокое знание учебно-

программного материала, исчерпывающе,
последовательно, грамотно и логически
стройно его излагает, не затрудняется с
ответом при видоизменении задания, свободно
справляется с поставленными задачами,
правильно обосновывает принятые решения,
владеет разносторонними навыками и
приемами выполнения практических работ,
обнаруживает умение самостоятельно
обобщать и излагать материал, не допуская
ошибок, уяснил взаимосвязь основных
понятий дисциплины и их значение для
приобретения профессии.

95–91 В 5 

90–86 С 4 (4+) студент твердо знает учебно-программный
материал, грамотно и по существу излагает
его, не допускает существенных неточностей в
ответе на вопрос, может правильно применить
теоретические положения и владеет
необходимыми навыками при выполнении
практических задач.

85–81 С 4 

80–76 D 4 (4-) 

75–71 Е 3 (3+) студент усвоил только основной материал, но
не знает отдельных деталей, допускает
неточности, недостаточно правильные
формулировки, нарушает последовательность
в изложении программного материала и
испытывает затруднения в выполнении
практических заданий.

70–66 Е 3 

65–61 E 3 (3-) 

60–41 Fx 2 студент не знает значительной части
программного материала, допускает
существенные ошибки, с большим
затруднением выполняет практические
работы.


